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前述に加え、JENは、機関間常設委員会（Inter-Agency Standing Committee：IASC）の性的搾取・虐待及びハラスメントからの保護に関する原則を適用する。
 全ての活動は、性的ハラスメント・差別・いじめを含むあらゆる形態のハラスメントなく、
 また、職務上の優越的な地位を利用した受益者へのハラスメントもなく行われる。
 我々は、同僚、支援者、その他の関係者に対して敬意をもって接する。

 In addition to the aforementioned Code of Conduct, JEN applies the Principles on Protection from Sexual Exploitation, Abuse and Harassment of Inter-Agency Standing Committee (IASC).
All activities will be conducted without any form of harassment, including sexual harassment, discrimination, and bullying. They will also be free from harassment against beneficiaries who take advantage of their superior position in the job.
 We treat our colleagues, supporters, and other stakeholders with respect.
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災害救援における国際赤十 字・赤新月運動および 非

政府組織（NGOs）のため の行動規範

Code of Conduct for the International Red Cross and

Red Crescent Movement and Non-Governmental

Organizations (NGOs) in Disaster Relief

目的

この「行動規範」の目的とするところは我々の行動に基準

を設けることである。 それは食糧配給をどうするかとか、

難民キャンプをどう設置するかといった実務上 の問題を

扱うのではなく、むしろ災害救援を行うNGOsや国際赤十

字ならびに赤 新月社運動がかくあるべしと願う高度の独

立性、効率性、援助効果を維持する意 図で作成されたも

のである。この「規範」は自発的なものであり、その中で

規定さ れた基準を受け入れようとする機関の自由意思に

よってのみ効力を発揮する。 武力紛争の場合には、この

「規範」は国際人道法に準拠して解釈・適用される。 最初

に「行動規範」本文があり、その後に三通の付属書があ

る。付属書では、人道 的援助の効果的実施を促進出来

るよう、援助受け入れ国政府および援助国政府 と国際機

関により整備して欲しい援助活動のための環境について

記述してある。

Purpose

This Code of Conduct seeks to guard our standards of

behaviour. It is not about operational details, such as how

one should calculate food rations or set up a refugee camp.

Rather, it seeks to maintain the high standards of

independence, effectiveness and impact to which disaster

response NGOs and the International Red Cross and Red

Crescent Movement aspires. It is a voluntary code,

enforced by the will of the organisation accepting it to

maintain the standards laid down in the Code. In the event

of armed conflict, the present Code of Conduct will be

interpreted and applied in conformity with international

humanitarian law. The Code of Conduct is presented first.

Attached to it are three annexes, describing the working

environment that we would like to see created by Host

Governments, Donor Governments and InterGovernmental

Organisations in order to facilitate the effective delivery of

humanitarian assistance.

1　人道的見地からなすべきことを第一に考える。 1 The humanitarian imperative comes first

2　援助はそれを受ける人々の人種、信条あるいは国籍

に関係なく、またいかな る差別もなしに行われる。援助の

優先度はその必要性に基づいてのみ決定され る。

2 Aid is given regardless of the race, creed or nationality of

the recipients and without adverse distinction of any kind.

Aid priorities are calculated on the basis of need alone

3　援助は、特定の政治的あるいは宗教的立場の拡大手

段として利用されてはな らない。

3 Aid will not be used to further a particular political or

religious standpoint

4　我々は政府による外交政策の手段として行動すること

がないように努める。

4 We shall endeavour not to act as instruments of

government foreign policy

5　我々は文化と慣習を尊重する。 5 We shall respect culture and custom

6　我々は地元の対応能力に基づいて災害救援活動を行

うように努める。

6 We shall attempt to build disaster response on local

capacities

7　援助活動による受益者が緊急援助の運営に参加でき

るような方策を立てる ことが必要である。

7 Ways shall be found to involve programme beneficiaries in

the management of relief aid

8　救援は、基本的ニーズを充たすと同時に、将来の災害

に対する脆弱性をも軽 減させることに向けられなければ

ならない。

8 Relief aid must strive to reduce future vulnerabilities to

disaster as well as meeting basic needs

9　我々は、援助の対象となる人々と、我々に寄付をして

いただく人々の双方に対 して責任を有する。

9 We hold ourselves accountable to both those we seek to

assist and those from whom we accept resources

10　我々の行う情報、広報、宣伝活動においては、災害

による被災者を希望を失 った存在としてではなく、尊厳あ

る人間として取り扱うものとする。

10 In our information, publicity and advertising activities,we

shall recognise disaster victims as dignified humans, not

hopeless objects

Name　　  :

Signature :

Date　　　 :

I hereby promise to adhere to and fulfill the above and pledge that I shall be diligent in my duties.

上記の事項を遵守・履行し、職務に精励することを誓約いたします。
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